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ประโยค  ป.ธ. ๕ 

แปล  ไทยเป็นมคธ 

สอบครั้งที่  ๒  วันที่  ๕  พฤษภาคม  ๒๕๕๖ 

 ๑.อยู่มาวันหนึ่งพวกมนุษย์แพ้ความด้วยคดีโกงในศาลเห็นพันธุละ

กำลังเดินมา ร้องระงมแจ้งพันธุละนั้นถึงการทำคดีโกงของพวกผู้พิพากษาฯ

พันธุละนั้นไปศาลพิจารณาคดีนั้นแล้วได้ทำเจ้าของนั่นแลให้เป็นเจ้าของฯ

มหาชนให้สาธุการเป็นไปด้วยเสียงอันดังฯ พระเจ้าแผ่นดิน ทรงได้ยินเสียง

นั้นแล้ว ตรัสถามว่า อะไรกันนี่ สดับเรื่องราวนั้นแล้ว พอพระทัย  ให้ถอด

ข้าราชการชั้นผู้ใหญ่(ตุลาการ)เหล่านั้นแม้ทั้งคณะมอบการตัดสิน(คดี)ให้แก่

พันธุละผู้เดียวฯพันธุละนั้น  ก็ตัดสิน(คดีความ) โดยถูกต้องตั้งแต่นั้นมาฯ

พวกข้าราชการชั้นผู้ใหญ่ผู้เป็นผู้พิพากษาเดิมไม่ได้สินบนแต่นั้นมาเป็นผู้มี

รายได้น้อยยุยงในราชสกุลว่าพันธุละปรารถนาราชสมบัติฯพระเจ้าแผ่นดิน

เชื่อถือถ้อยคำของข้าราชการชั้นผู้ใหญ่เหล่านั้น  ไม่อาจจะข่มพระราชหฤทัย

ลงได้  ทรงดำริ(ต่อไป) อีกว่า  เมื่อพันธุละถูกฆ่าตายในที่นี้นั่นแล  ข้อครหา

ก็จักเกิดแก่เรา  จึงรับสั่งให้โจมตีชายแดนด้วยบุรุษที่ปลอมตัวไว้แล้วรับสั่ง

ให้หาพันธุละมา ทรงส่งไปด้วยพระดำรัสว่า นัยว่า ชายแดน โจรก่อกำเริบ

ท่านพร้อมกับบุตรชาย  ไปจับโจรมา แล้วจัดส่งนายทหารผู้ใหญ่ ผู้สามารถ

แม้พวกอื่น(ปะปน)ไปกับพันธุละนั้นฯ  เมื่อพันธุละนั้นไปถึงชายแดนเท่านั้น

พวกโจรที่พระเจ้าแผ่นดินปลอมตัวไว้ ทราบว่า ข่าวว่า ท่านเสนาบดีกำลังมา

จึงพากันหลบหนีฯพันธุลเสนาบดีนั้นปราบถิ่นนั้นให้สงบราบคาบจัดการ

ให้เรียบร้อยแล้ว  กลับมา ฯ  ลำดับนั้น  นายทหารเหล่านั้น  ก็ตัดศีรษะ

พันธุลเสนาบดีนั้นพร้อมกับบุตรชายฯ
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 ๒. วันนั้น  นางมัลลิกาเทวี  เป็นผู้กำลังนิมนต์พระอัครสาวกทั้ง๒

พร้อมทั้งภิกษุ ๕๐๐ รูปฯ ครั้นพอรุ่งเช้า  เจ้าพนักงาน ได้นำหนังสือมาให้

นางโดยเนื้อความว่าพวกโจรได้ตัดศีรษะสามีพร้อมทั้งบุตรชายทั้งหลายของ

ท่านฯ นางรู้เรื่องนั้นแล้ว  ไม่บอกใครๆ  เหน็บหนังสือไว้ที่ชายพก อังคาส

ภิกษุสงฆ์เรื่อยไปฯ  ครานั้น หญิงรับใช้ทั้งหลายของนาง  ถวายภัตตาหาร

แก่พระภิกษุทั้งหลายแล้ว นำถาดเนยใสมา  ทำถาดแตกต่อหน้าพระเถระ

ทั้งหลายฯพระธรรมเสนาบดีกล่าวว่าสิ่งของมีอันแตกเป็นธรรมดาก็แตก

ไปแล้ว  ใครๆ  ไม่ควรคิด(อะไร) ฯ  นางจึงหยิบหนังสือออกจากชายพก

เรียนว่า พระคุณเจ้าข้า  เจ้าพนักงานนำหนังสือฉบับนี้มาแจ้งแก่ดิฉัน  โดยมี

ข้อความว่า พวกโจรตัดศีรษะบิดาพร้อมด้วยบุตรชาย๓๒คนแล้ว  ดิฉันแม้

สดับเรื่องนี้แล้วยังไม่คิด(อะไรเลย)เมื่อถาดเนยใสแตกดิฉันจักคิดอย่างไรเล่า

เจ้าค่ะฯ

 ฝ่ายนางมัลลิกานั้น  ให้เรียกหญิงสะใภ้ทั้ง ๓๒  คนมา สั่งสอนว่า

สามีของพวกเธอไม่มีความผิด  ได้รับผลกรรมแต่ชาติปางก่อนของตน  เธอ

ทั้งหลาย อย่าเศร้าโศกไปเลย อย่าร่ำไรไปเลย(และ)อย่าทำการผูกใจเจ็บแค้น

เหนือพระเจ้าแผ่นดินเลยฯ  เจ้าหน้าที่นักสืบราชการฟังถ้อยคำนั้นแล้ว กราบ

ทูลข้อที่ชนเหล่านั้นไม่มีความผิดแด่พระเจ้าแผ่นดิน ฯ  พระเจ้าแผ่นดินถึง

ความสลดพระทัยเสด็จไปนิเวศน์ของนางมัลลิกาทรงขอโทษนางมัลลิกาและ

หญิงสะใภ้ของนางแล้วได้พระราชทานพรแก่นางมัลลิกา ฯ นางทูลว่า  พร

จงเป็นพรอันหม่อมฉันรับไว้แล้วเถิด  เมื่อพระเจ้าแผ่นดินนั้น  เสด็จไปแล้ว

ถวายภัตรเพื่อผู้ตายอาบน้ำแล้วเข้าเฝ้าพระเจ้าแผ่นดินกราบทูลว่าขอเดชะ

พระองค์พระราชทานพรแก่หม่อมฉันแล้ว และหม่อมฉันก็ไม่มีความต้องการ

ด้วยของอื่น ขอได้ประทานอนุญาตให้หญิงสะใภ้ ๓๒ คน ของหม่อมฉัน

และตัวหม่อมฉันกลับไปเรือนแห่งสกุลเถิดฯพระราชาทรงรับคำแล้วฯ



ให้เวลา๔ชั่วโมงกับ๑๕นาที.
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เฉลย  ประโยค  ป.ธ. ๕ 

แปล  ไทยเป็นมคธ 

 ๑.อเถกทิวสํวินิจฺฉเยกุฏฏฺฏปราชิตามนุสฺสาพนฺธุลํอาคจฺฉนฺตํ

ทิสฺวามหาวิรวํวิรวนฺตาวินิจฺฉยมจฺจานํกุฏฏฺฏกรณํตสฺสอาโรเจสุํฯ

โส  วินิจฺฉยํ  คนฺตฺวา  ตํ  อฏฺฏํ   ตีเรตฺวา  สามิกเมว   สามิกํ   อกาสิ ฯ

มหาชโนมหาสทฺเทนสาธุการํปวตฺเตสิฯตํสุตฺวาราชากึอิทนฺติ

ปุจฺฉิตฺวาตมตฺถํสุตฺวาตุสิตฺวาสพฺเพปิเตอมจฺเจหราเปตฺวาพนฺธุลสฺเสว

วินิจฺฉยํ  นิยฺยาเทสิ ฯ โส  ตโต  ปฏฺาย   สมฺมา   วินิจฺฉยิ ฯ  ตโต

โปราณกวินิจฺฉยิกาอมจฺจาลฺจํ  อลภนฺตาอปฺปลาภาหุตฺวาพนฺธุโล

รชฺชํ  ปตฺเถตีติ   ราชกุเล  ปริภินฺทึสุฯ ราชา   เตสํ  กถํ  คเหตฺวา  จิตฺตํ

นิคฺคเหตุํนาสกฺขิอิมสฺมึอิเธวฆาติยมาเนครหาเมอุปฺปชฺชิสฺสตีติ

ปุนจินฺเตตฺวาปยุตฺตปุริเสหิปจฺจนฺตํปหราเปตฺวาพนฺธุลํปกฺโกสาเปตฺวา

ปจฺจนฺโตกิรกุปิโตตฺวํปุตฺเตหิสทฺธึคนฺตฺวาโจเรคณฺหาติปหิณิตฺวา

เอตฺเถวสฺสทฺวตฺตึสายปุตฺเตหิสหสีสํฉินฺทิตฺวาอาหรถาติเตนสทฺธึ

อฺเปิ  สมตฺเถ  มหาโยเธ  เปเสสิ ฯ  ตสฺมึ  ปจฺจนฺตํ   คจฺฉนฺเตเยว

เสนาปติกิราคจฺฉตีติปยุตฺตโจราปลายึสุฯโสตํปเทสํอาวาสาเปตฺวา

สณฺาเปตฺวานิวตฺติฯอถสฺสนครโตอวิทูเราเนเตโยธาสทฺธึ

ปุตฺเตหิสีสํฉินฺทึสุฯ



 ๒. ตํ ทิวสํ  มลฺลิกาย  เทวิยา  ปฺจหิ  ภิกฺขุสเตหิ  สทฺธึ  เทฺว

อคฺคสาวกา นิมนฺติตา  โหนฺติ ฯ  อถสฺสา ปุพฺพณฺเหเยว  สามิกสฺส  เต

สทฺธึปุตฺเตหิสีสํฉินฺทนฺตีติปณฺณํอาหริตฺวาอทํสุฯสาตํปวตฺตึ

ตฺวา  กสฺสจิ  อวตฺวา  ปณฺณํ  อุจฺฉงฺเค  กตฺวา  ภิกฺขุสงฺฆเมว ปริวิสิ ฯ

อถสฺสาปริจาริกาโยภิกฺขูนํภตฺตํทตฺวาสปฺปิจาฏึอาหรนฺติโยเถรานํ
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ปุรโตจาฏึภินฺทึสุฯธมฺมเสนาปติเภทนธมฺมํภินฺนํนจินฺเตตพฺพนฺติ

อาห ฯ  สา   อุจฺฉงฺคโต   ปณฺณํ   นีหริตฺวา   ทฺวตฺตึสาย   ปุตฺเตหิ   สทฺธึ

ปิตุสีสํฉินฺทนฺตีติเมอิมํปณฺณํอาหรึสุอหํอิทํสุตฺวาปินจินฺเตสึ

สปฺปิจาฏิยาภินฺนายกึจินฺเตสฺสามิภนฺเตติอาหฯสาปิทฺวตฺตึสสุณิสาโย

ปกฺโกสาเปตฺวาตุมฺหากํสามิกานิรปราธาอตฺตโนปุริมกมฺมผลํลภึสุ

ตุมฺเหมาโสจิตฺถมาปริเทวิตฺถรฺโอุปริมโนปโทสํมากริตฺถาติ

โอวทิฯ  รฺโ   จรปุริสา  ตํ   กถํ  สุตฺวา   เตสํ  นิทฺโทสภาวํ   รฺโ

กถยึสุ ฯ  ราชา   สํเวคปฺปตฺโต   ตสฺสา   นิเวสนํ   คนฺตฺวา   มลฺลิกฺจ

สุณิสาโย  จสฺสา  ขมาเปตฺวา มลฺลิกาย  วรํ  อทาสิฯ  สา  วโร  คหิโต

เม   โหตูติ   วตฺวา   ตสฺมึ   คเต   มตกภตฺตํ   ทตฺวา   นหาตฺวา   ราชานํ

อุปสงฺกมิตฺวาเทวตุมฺเหหิเมวโรทินฺโนมยฺหฺจอฺเนอตฺโถ

นตฺถิ   ทฺวตฺตึสาย   จ   เม  สุณิสานํ  มมฺจ  กุลฆรคมนํ   อนุชานาถาติ

อาหฯราชาสมฺปฏิจฺฉิฯ


